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ТРЕБОВАНИЯ К СОВРЕМЕННОМУ ЗАНЯТИЮ
ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В КОНТЕКСТЕ

МОДЕРНИЗАЦИИ СИСТЕМЫ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ

Родион С. К., Белорусский государственный экономический университет 

В настоящее время довольно часто на научно-практических конференциях как ре-
спубликанского так и международного уровня затрагивается вопрос о требованиях, 
предъявляемых к практическому занятию по иностранному языку в высшей школе. На 
наш взгляд, особую актуальность данный вопрос приобретает в контексте модерниза-
ции системы высшего образования. 

Сейчас уже неоспоримым является тот факт, что современное вузовское занятие по 
иностранному языку — это, прежде всего, занятие, направленное на общение, а посред-
ством общения — на развитие лексических, грамматических и слухо-произносительных 
навыков. Опыт работы показывает, что именно коммуникативная ориентированность 
занятия по иностранному языку мотивирует студентов, в частности, будущих специ-
алистов в сферах инновационного менеджмента и государственного управления, уча-
ствовать в различных видах учебной работы, направленных на развитие и совершен-
ствование навыков общения. Следует отметить, что виды работы включают в себя раз-
нообразные дискуссии, диспуты, ролевые и деловые игры, круглые столы и презента-
ции. Подготовка к данным видам работы осуществляется студентами, чаще всего, во 
внеаудиторное время, что, в свою очередь, развивает еще один существенный для буду-
щего молодого специалиста навык — навык самостоятельной работы. 

На современном занятии иностранного языка должны создаваться оптимальные 
возможности для познавательной деятельности студента в условиях искусственно 
создаваемой межъязыковой коммуникации. В связи с этим, занятие по иностранному 
языку ориентировано на использование таких речевых ситуаций, которые моделиру-
ют межкультурный диалог, а значит, готовят студентов к межкультурному общению. В 
ходе занятия преподаватель должен уделять внимание тому, чтобы используемые рече-
вые ситуации обеспечивали целостность овладения студентами речевой, языковой, со-
циокультурной, компенсаторной и учебно-познавательной компетенциями.

Для того чтобы занятие по иностранному языку было максимально эффективным, 
преподаватель высшей школы должен помнить при планировании и подготовке занятия 
о логике занятия. В целом, логика занятия иностранного языка — это комплексное поня-
тие, которое включает в себя целостность, целенаправленность, динамику и связность.

Целостность представляет собой соотношение всех частей занятия. Для достиже-
ния целостности преподаватель учитывает соразмерность упражнений в различных ви-
дах речевой деятельности, что помогает ему проанализировать, какие именно задания 
представлены на занятии и соотносятся ли они со стадиями усвоения материала.

Целенаправленность занятия подразумевает соотношение всех частей занятия с его 
целью. Четко поставленная цель — это уже весомый вклад в потенциальный успех за-
нятия, в заинтересованность и вовлеченность студентов.

Динамика занятия — это, своего рода, движение по стадиям усвоения речевого ма-
териала. Она, в первую очередь, проявляется в разумной последовательности упражне-
ний на занятии.

Связность занятия — это последовательность и единство материала по содержа-
нию. Для обеспечения связности преподавателю следует учитывать такие аспекты как 
вербальные связки, лингвистическая связность и предметно-содержательная связность.

Таким образом, логика занятия по иностранному языку обеспечивает его качество, 
возникающее на основе объединения и взаимодействия перечисленных выше аспектов.

Размышляя о современном вузовском занятии по иностранному языку, нельзя не 
упомянуть о роли и месте информационно-коммуникационных технологий (ИКТ), ко-
торые на сегодняшний день прочно вошли в методику преподавания иностранных язы-
ков в высшей школе. Безусловно, ИКТ помогают качественно и эффективно реализо-
вать коммуникативный подход и существенно повысить качество усвоения языкового 
и речевого материала. 
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Среди очевидных преимуществ ИКТ следует, на наш взгляд, отдельно выделить 
их влияние на принцип наглядности, который при использовании ИКТ уже становится 
принципом гипермедийной наглядности и положительно влияет на восприятие и пони-
мание коммуникативной ситуации, создает эффект присутствия и вовлеченности в про-
исходящее на экране. Именно гипермедийная наглядность стимулирует речевую актив-
ность студентов.

Итак, современное занятие по иностранному языку в высшей школе представляет 
собой гибкий механизм, который может и должен изменяться в зависимости от постав-
ленных преподавателем целей и задач. Неизменным в этом механизме остается эффек-
тивное взаимодействие преподавателя и студентов, их обоюдное стремление достичь 
поставленных амбициозных, но посильных целей. 

 
ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИЕМЫ ОБУЧЕНИЯ 
ИНОФОНОВ РУССКОМУ ПРОИЗНОШЕНИЮ 

Скворцова Н. Н., Белорусский государственный университет 

Методика обучения инофонов русскому произношению имеет в своем багаже нема-
лое количество приемов, помогающих ставить и корректировать артикуляцию русских 
звуков. Будучи весьма действенными, эти приемы давно оправдали себя в практике пре-
подавания русского языка как иностранного и до сих пор в той или иной мере исполь-
зуются в фонетических курсах для иностранцев, изучающих русский язык. Несмотря 
на некоторые различия в типологии приемов обучения инофонов русскому произноше-
нию, что отражено в методической литературе как советского, так и постсоветского пе-
риода, все они (приемы) исходят из двух ключевых оснований: из ощутимых и неощу-
тимых моментов артикуляции.

В условиях сокращения аудиторных часов, отводимых на постановку звуков в рам-
ках вводно-фонетического курса русского языка (пожалуй, самого ответственного эта-
па обучения произношению), совершенствование и коррекцию фонетических навы-
ков в рамках сопроводительного и корректировочного курсов русской фонетики, и па-
раллельного увеличения доли самостоятельной фонетической работы (в лингафонных 
классах, лабораториях, в домашних условиях и т. д.) особую значимость приобретают 
психологические приемы обучения русской фонетике. В их основе лежат:

—  образы, представления, которые помогают, по выражению Т. М. Балыхиной, 
«понять неощутимый момент артикуляции» (к примеру, инофону предлагается произ-
нести [л], представляя при этом полный рот молока; этот прием позволяет, как пишет 
Н. А. Любимова, добиться прогибания средней части спинки языка, т. е. вызвать нео-
щутимый момент артикуляции); 

—  определенные действия, учитывающие корреляции психофизиологического или 
психофизического свойства (например, прием произнесения мягких согласных жен-
ским голосом, а твердых — мужским основан на акустическом стереотипе, помогаю-
щем различать мягкие и твердые согласные: мягкие звучат выше, «по-женски», твер-
дые — ниже, «по-мужски»; прием произнесения глухих согласных таким образом, что-
бы сдуть листочек бумаги с руки, а звонких согласных, наоборот, таким образом, что-
бы тот не сдвинулся с места, используется ввиду фонетических различий в степени на-
пряженности артикуляции и в силе воздушной струи при произнесении глухих и звон-
ких согласных русского языка). 

Механизмами психологических приемов являются сравнение, соотношение (уста-
новление соответствия), замещение.

То, что «ощущения, восприятия, представления опережают вербальное, аб-
страктное, познание мира», факт доказанный. В сущности, все психологические при-
емы обучения инофонов русскому произношению так или иначе связаны с образами, 
сравнениями, представлениями, они (приемы) зиждутся на силе визуального канала по-
ступления информации, поэтому вовсе не парадоксальным является тезис: чтобы услы-
шать и расслышать (а затем правильно произнести, артикулировать), нужно увидеть 
(представить). 


